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DATOS PERSONALES 
 

 

 

Apellidos:  de la Torre San José 

Nombre:  Mª del Carmen 

Nacionalidad: española 

Dirección:  Madrid, España 

Teléfono:  +34610491170 

E-mail:  carmendelatorre@bioengineertranslator.com 

Web:   www.bioengineertranslator.com 

 

 

RESUMEN 
 

Soy traductora freelance del inglés al español, especializada en Life Science-Medical Devices y tecnologías 

sanitarias. 

Reúno las competencias profesionales para traductores y revisores establecidas en la norma ISO 17100: 

 

– Poseo un grado universitario por una institución de educación superior: soy Ingeniero Superior de 

Telecomunicación por la Universidad Politécnica de Madrid. 

– Tengo más de cuatro años de experiencia a tiempo completo y más de siete años a tiempo parcial.  

– Experiencia en el campo de especialización: más de 20 años de experiencia en diversas multinacionales 

del sector de la tecnología sanitaria. 

 

Otras competencias importantes que poseo son: 

 

– Dominio de la lengua española, es mi lengua materna, 

– Dominio de la lengua inglesa, 

– Dominio del campo de especialización y terminología, 

– Dominio de las principales herramientas de traducción, 

– He desarrollado glosarios de términos y bases de datos terminológicas propias, 

– Mi trabajo tiene calidad, confidencialidad y puntualidad. 

 

SERVICIOS 
 

 

Realizo trabajos de traducción, revisión y localización de documentación técnica, comercial y de marketing, así 

como traducciones y revisiones de artículos de divulgación y noticias en el ámbito Life Science-Medical Devices 

y Healthcare, tales como: 

 

– Documentación técnica: 

• Manuales de instrucciones de fabricación, montaje, instalación y mantenimiento 

• Documentos acreditativos de cumplimiento de regulación y normativa 

• Etiquetado 

• Manuales de usuario, guías de usuario 
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– Documentación de marketing 

• Catálogos, hojas de datos, trípticos 

• Descripciones técnicas 

• Presentaciones ppt 

• Newsletters y comunicaciones 

• Libros blancos 

 

– Documentación corporativa 

• Comunicaciones internas 

• Comunicaciones de prensa 

• Contenidos de formación 

• Contenidos de intranets 

• Boletines 

 

– Software 

• Interfaces de usuario 

• Contenidos de ayudas on-line 

• Contenidos de páginas web 

• Contenidos de aplicaciones de e-learning 

 

– Artículos de divulgación y noticias 

• Artículos técnicos, científicos y económicos del sector 

• Noticias del sector 

• Newsletters 

 

FORMACION ACADEMICA 
 

 

Master’s Degree – Ingeniero de Telecomunicación*. Ingeniero Superior de Telecomunicación por la Escuela 

Técnica Superior de Ingenieros de Telecomunicación de la Universidad Politécnica de Madrid (ETSIT-UPM). 

Especialidad Telemática y Bioingeniería. 
(*) EQF (European Qualifications Framework) 
 

 

EXPERIENCIA COMO TRADUCTOR REVISOR 
 

 

2014-actualidad: Realizo trabajos de traducción, revisión y localización, del inglés al español, de documentación 

técnica, comercial y material de marketing, artículos de divulgación, software y páginas web, del sector Life 

Science-Medical Devices y tecnología sanitaria, para agencias de traducción y compañías de equipamiento y 

dispositivos médicos. Más información en mi página web: www.bioengineertranslator.com 

 

2004-2010: Traducción y revisión a tiempo parcial de manuales de usuario y material de marketing relacionados 

con equipamiento médico de la empresa Siemens Healthcare. Más de 150 manuales de usuario de equipamiento 

médico diverso: equipos de rayos X, equipos de cirugía, equipos de urología, etc. 

Traducción, revisión y localización de catálogos, hojas de datos, descripciones técnicas, presentaciones, libros 

blancos, etc. 
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EXPERIENCIA ESPECIFICA EN EL SECTOR MEDICAL DEVICES 
 

 

2010-2013: Siemens Healthcare. Radiology Business Unit Manager (equipos de rayos X, telemandos, portátiles 

de rayos X, mamógrafos, arcos en C y equipos de urología y litotricia) 

 

2010-2013: Simultáneamente con la posición anterior, Marketing Manager del segmento clínico Women’s Health 

Care de Siemens Healthcare, que integra todas las modalidades de imagen médica relacionadas con el cáncer de 

mama.  

 

2000-2010: Siemens Healthcare. Modality Manager de la unidad de negocio de Productos Especiales (equipos de 

mamografía, portátiles de Rx, arcos en C y equipos de litotricia). 

 

1997-2000: ITISA BIOMEDICA, distribuidora de los equipos de resonancia magnética dedicados de la empresa 

italiana ESAOTE Biomédica. Directora de la División de Resonancia Magnética. 

 

1995-1996: En la misma empresa, Jefe de Producto de ARTOSCAN, equipo de resonancia magnética dedicado 

a extremidades, fabricado por ESAOTE. 

 

1994-1996: En la misma empresa, Director Técnico del proyecto “Ampliación y mejora de diseño de un prototipo 

de resonancia magnética para el diagnóstico por imagen”. Proyecto subvencionado por el Ministerio de Industria 

y Energía (MINER) y el Centro para el Desarrollo Tecnológico Industrial (CDTI). Proyecto concertado con la 

Universidad Politécnica de Madrid/ETSI Telecomunicación y la Universidad Complutense de Madrid/Facultad 

de Medicina. 

 

1992-1995: NEVADA ELECTRONICS. Director Técnico del proyecto “Compact MRI body scanners using 

state-of-the-art magnets”. Proyecto del programa BRITE subvencionado por el U.E., formado por un consorcio 

de empresas europeas y concertado con el Grupo de Bioingeniería y Telemedicina de la UPM/ETSI 

Telecomunicación  y la UCM/Facultad de Medicina. 

 

1993: NEVADA ELECTRONICS. Director Técnico del proyecto “Ampliación y mejora de las prestaciones de 

un sistema de adquisición de imagen para Medicina Nuclear”. Proyecto subvencionado por el Ministerio de 

Industria y Energía (MINER).  

 

1990-1992: NEVADA ELECTRONICS en el Departamento de I+D. Participación en el proyecto “Estación de 

trabajo para el procesamiento de imágenes médicas provenientes de equipos gammacámaras y de Resonancia 

Magnética”. Proyecto subvencionado por el IMADE. Proyecto concertado con el Grupo de Bioingeniería y 

Telemedicina de la UPM/ETSI Telecomunicación y la UCM/Facultad de Medicina. Responsable de la 

implementación de la interface entre el equipo gammacámara y la estación de trabajo.  

 

IDIOMAS 
 

Español: Idioma materno. 

Inglés: Nivel C1 

 

MEMBRESIAS 
 

Asociación Española de Traductores, Correctores e Intérpretes (ASETRAD) 
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